By Sister Christine 1
Have you ever stopped to
qink how one, whose native
ongne is not American Eng-
\<n. might hear the Ameri-
oa n English language? Be-
}l.l“ me, a non-American
rinds this language very con-
«using and misleading.

| DID NOT realize this|
antil 1 went to the Sudan,. The
american English is as con-|
fusing and misleading as are
e people Who made_ and
used this language. Wasitnot
through their tricks of words
that we were brought here
10 America? And is is not
through false promises (mis-
ieading words) that, we have
heen kept slaves to them,
and blind, deaf, and dumb,
10 the knowledge of our true
selves?

The Americans’ use and
misuse of the language is an
pxample of the “‘tricknology”’
which is typical of this devil
Caucasian race, who con-
fuse the truth with the false-
hood. Even the English have
difficulty in understanding
aAmerican English. Our
black aboriginal people
have taken this practice and
nave used it to fulfill their
own bounds of communica-
tions.
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LET'S TAKE A simple ex-
ample: whensomething
pleases us, we say that it is
“cool,”” because to be
cooled is to be refreshed.
We say that a thing is '"'mel-
symbolizing that a
ihing is ripe llke a meion,
and so on.

One not familiar with these
symbolic words may take
“mellow" to symbolize that
slale one reaches after a
long wait; and may take

cool” to symbolize an un-
comiorlable feeling, an un-
vasiness. Our people here in
America are using a confus-
‘anguage without the true
Lnowledge of that language
nor of the consequences of
115 use

[ was never one to use
much American slang, but in
the Sudan I realized that
many words which are not
fonsidered slang here are
bol understandable outside
of America, Among the
any reformations which I
underwent was one of lan-
2lage usage,
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3 MUHAMMAD SPEAKS

Why ‘American English’ Can Be Confusi'ngi
.and Very Misleading to Non-Americans

DURING MY first vear at
the University of Khartoum,
I had a roommate named

to speak of a specific time.

I used 1o use the word
‘“‘crazy’’ very often, when I
'spoke to friends. I did so
‘with Fatma whenever she
(sald something comical or
ifunny. One day after I had
'; just called her “‘crazy,' tears
(filled her eyes and she be-
gan to cry. I was shocked, I
could not understand why
she was crying.

After repeatedly asking her
why she was crying., she
asked me: '“Christine, do you
really think I am crazy?"”
{This was really a blow to me,
‘I had no idea that she had
'been offended by my use of
ithls word. I tried to apolo-
gize and I promised her that
I would never call her this
again — and I did not.

Fatma Nassir Bishir. I have |
many memorable times of |
Fatma, but here I would like {

THIS IS AN example of
how the use of this conrusmg'
language affects one not fa-!
miliar with the language of
“tricknology."”” Here I used a |
word in fun which brought!

|ge of the pain that I caused.

I tried to explain to her
how we in America use the
word ‘‘crazy'’ to mean silly
or comical or funny. I tried
to explain how
confuse the language,
explained to me that in Ara-
bic there are distinct words
| for the different proportions
{of madness. For example,
‘1o be silly is ‘““mekeshkish,"”
'to be mad or insane means!
‘mejncon,'’ between these;
words is ‘“‘matartish,”” which
is a very silly person,

|

SO MANY OF us are un-
{aware of the real extenl of
{our confusion. We cannot go
to our Muslim brothers and
sisters, taking with us even
the language of the Ameri-
can people. All the things in
connection with this world
must be left behind,

Our dear Messenger, the

Honorable Elijah Muham-
mad, teaches us this. and I
jbear witness to his teach-
tings. For if we go even with
a willingness to love our peg-
iple there, and we take with

'pain to someone and I wasi|ius the language of “tricknol-
ignorant of the real knowl-[JicgY'" and confusion, they

{shall not be able to under-
island us

How then do we communi-
cate? We must learn the lan-
guage which is a clean and

Americans ] | rton-confusing language, We
She ] /Mmust leave all of this old

|devil's world behind,
t
| FROM THAT time onward

I guarded my words, trying

to be more accurate. When-
ever possible, I substituted
ithe Arabic in place of the
(English. I was trying to
{bridge the gap

It was not until I came
into the Nation of Islam un-
der the teachings of the Hon-
crable Messenger that I re-
alized why my language was
80 confusing to my brothers
and sisters in the Sudan. It
was the language of the arch
deceivers of ‘‘tricknology,"
the American ‘‘Caucasian,
:{dcvil.

To be continued)
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